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HOMMHATHUBHBIN IOTEHIIMAJI COCTABHOI'O CYIIECTBUTEJILHOI'O B
AHI'JIMACKOM S3BIKE CO®EPBI TAMOXKEHHOT O JIEJIA

AHHOTanusi. B cmamve ucciedylomcs 0cobeHHOCMU HOMUHAYUU NOMAMUL U3 CQepbl MAMONCEHHO20 Oend
HOCpeoCcmeom 0cob6020 MUna aHL0A3bIYHbIX UMEH CYWEeCMBUMENbHbIX — COCMABHOZ0 —CYUECMEUMENTbHOZO.
Paccmampusaiomes dse ocnosHbie kame2opuy HOMUHAMUBHBIX SI3bIKOBBIX €OUHUY, UMEIOWUX CIPYKMYPY COCMABHO20
CYWeCmBUMENbHO20 — MAMONCEHHBIE TMEPMUHBL U MAMOICEHHBIE NPOPECCUOHATUIMYL, YCMAHABIUBAEMCS KPUMEPU,
nosgonsiowuti  060co6Umb OaHHvle Kame2opuu NpoPecCUOHATLHO-OPUESHMUPOBAHHOU NeKkcuku. (OcobeHHOCmbIO
HOMUHAYUY NPU  NOMOWU COCMABHO20 —CYWECMBUMENbHO20 SBNAEMCs HAaudue, HNOMUMO HEeNnOCPeOCBEeHHO
HOMUHAMUBHO20 3HAYEHUs], UHKOPHOPUPOBAHHO20 8 He20 ampudymueno2o s3navenusi. Cywecmeyem npuHyunuadibHoe
paziudue mexcoy no3uyuell INEeMeHmos, SblPANCAIOWUX AMPUOYMUGHOE 3HAYEHUSL 8 AH2TUTICKOM U PYCCKOM s3bIKaX. B
PYCCKOM CNIOBOCOYEMAHUL, NPEOCMABIEHHOM CYUWECTNEUMEIbHbIMU, HAXOOSUWUMUCS 8 OMHOWEHUs AMPUOYYULL, 21A6HOe
C0B0 NOMewaemcss Ha Nepeyio  No3uyuio, onpeoeisioujee ciedyem 3d HUM, 6 AaH2IOS3bIMHOM —COCHIAGHOM
CYWecCmeumenbHOM 21A6HOe CYWEeCMBUMEeNbHOe 6ce20d 3aHUMAem KOHeunyio nosuyuio. IIpakmuyeckylo 3HauumMocms
uMeem NONbIMKA BbisIGUMb 2 OCHOGHbIE MPAHCHOPMAYUOHHBIE MOOETU Nepesoo0d COCMABHBIX CYUeCMEUMNETbHBIX
AHIULICKO20 SI3bIKA HA PYCCKULL SA3bIK, 4 MAKHCe WINIOCMPAayusi UCNOIb308ANHUSL NEPEBOOUECKUX MPaHchopmayuil
CUHMAKCUYECKO20  YNOOOONeHUss U ONyWeHus ¢ Yeablo OOCMUNCEHUs.  A0eK8AMHOCMU  NPOYecCUOHATbHO-
OPUEHMUPOBAHHO20 NEpesood, MmeM CamblM €030a8asi YCiogusi 01 Haubonee odgexmusnozo obwenus 6
npogeccuonanvbHol cpede 6 cghepe MmamoNCeHHO20 Oend.

KaroueBble ciioBa: npogheccuonanvivlii OUCKYPC, MEPMUH, RPODECCUOHANUIM, COCMABHOE CYUECTNBUMENbHOE,
nepegooueckue mparcgopmayui.
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NOMINATIVE POTENTIAL OF COMPOUND NOUNS IN CUSTOMS ENGLISH

Abstract. The article examines the peculiarities of nominating some customs concepts by means of compound
nouns. The main nominative categories employing the compound noun structure are customs terms and customs
‘professionalisms’, therefore the article establishes a criterion that allows differentiating between these categories of
professionally oriented vocabulary. The peculiarity of nomination by means of a compound noun is believed to be an
attributive component incorporated into the nominative meaning. However, there is a fundamental difference between
the positions of the elements expressing these meanings in English and Russian. In a Russian phrase composed of nouns,
one of which attributes the other, the main word is placed in the first position, the attributive noun follows it; whereas in
the English compound noun the main noun always occupies the final position. It is of practical importance that the study
suggests 2 main transformation techniques (models) for translating English compound nouns into Russian, as well as
illustrates how the translation techniques (transformations) of syntactic assimilation and omission are applied in order
to make professionally oriented translation adequate, thus providing the most effective communication in customs
professional setting.
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BBeaenue

JI1s1 criennanucToB, paboTarONINX B Pa3IUYHBIX cepax KU3HEAEATETLHOCTH YEIOBEUECKOTO
o011ecTBa, n3yueHue mpodeccnoHalbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKA CMOYKET HE TOJIBKO
CTaTh HEOOXOUMBIM YCIIOBHUEM JJISI IOCTPOCHHUSI YCIIEIITHOTO OOIICHHS B MPodeCCHOHATBHOM cpejie,
HO TaKXe, HECOMHEHHO, TOCIOCOOCTBYeT Ooliee aKTHBHOMY KapbepHOMY pocTy. Kpome Toro,
Xopoliee BiaJeHne NpodecCHOHaIbHBIM aHIIMICKUM paciiupsieT WHGOPMallnOHHbIE TOPU30HTHI,
TaK OTKPBIBACT JOCTYIN K IIUPOKOMY JHAara3oHy NpodecCHoHaAIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX HAYYHBIX H
MPUKIATHBIX HCTOYHUKOB HWH(OpMaNUM, JedaeT BO3MOXKHBIM OOMEH MpodecCHOHATHHON
uHpopManrei Kak ¢ HOCUTENSIMU aHTJIUICKOTO S3bIKa, TaK U C MPEICTABUTEISIMUA APYTUX S3IKOBBIX



COOOIIECTB, TAK KaK aHTIIMHACKUIA SI3bIK Ha IAHHOM 3Tarle sSBJSIeTCs «JTMHTBa ppankay (ot urai. lingua
franca) - s3pIKOM MEKHAIMOHAILHOTO OOIIICHHUSI.

Jnsi paOOTHUKOB TaMOKEHHBIX OPraHOB BJIAJICHHE AHTIHICKUM S3BIKOM sIBIIsieTCSs, 0e3
MpeyBeINYEHUs, OJHUM U3 OCHOBHBIX MpPO(EeCCHOHANBHBIX HABBIKOB, TaK Kak uX cdepa
JESTEeIbHOCTH 3aTParuBaeT OINpeleIeHHbIE aCIEKThl 00JaCTH MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH. boiee
TOTO, Ha COBPEMEHHOM OJTaleé 3HAYMMOCTh BJAJICHUS AHTIUHCKAM SI3bIKOM OLIEHHMBAETCS Kak
YHUBEpCAJIbHO HEoOX0oauMbIi «kecTkuit» (ot anri. hard skills) (mpodeccnonanbhblit) HaBbIK ISt
mo0oi cneruanbHoCTH [ 1].

CocTaBHOe cyliecTBUTEIbHOE: TEPMHH WJIH MPodeccuoHann3m?

[IpodeccnoHabHBIA aHTTUHCKHHN S3BIK — 3TO BapHaHT (HOPMATBHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA,
UCTOJNB3yeMbId B TPO(QECCHOHATBHON  NEATETBbHOCTH, TakoW Kak OaHKOBcKas —cdepa,
IOPUCHIPY/CHLIUSA UK, B HalleM cllydyae, TaMOKeHHoe Aeno. OIHUM U3 MPUOPUTETOB B OCBOCHUU
po(hecCHOHATLHOTO aHTIUHCKOTO SI3bIKA SBJISETCS U3ydeHUE CrenupuIecKor mpohecCuoHaIbHOMI
JIEKCUKH U TEPMUHOJIOTHH.

[Ipu3HakoM, OTIMYAIOIIMM TEPMHUHOJIOTHUIO, SIBISETCS €€ 3aKpEIUIEHHOCTh B CIIOBapsiX M
Opyrux pedepaTUBHBIX HCTOYHHMKAX JaHHOM mpodeccuonansHoit cdepol. Ilpodeccuonanphas
JIEKCHKa, B CBOIO OYepenb, HE 3a()MKCHpPOBaHA B JAaHHBIX MCTOYHHKAX, OJTHAKO MMEET aKTHBHOE
XOXKIEHHEe B YCTHOM oOmeHun mnpodeccuoHanoB. Hampumep, AepuHUIMS Ui yCTOMYHUBOTO
cioBocoueTanusi customs allowance — Hopwmbl mpoBo3a uero-nmubo yepe3 rpanuiny [2], MUPOKO
yIoTpeOIsIeMOr0 Ha AaHIJIOA3BIYHBIX CalTax IMOCTABIIUKOB TYPUCTHUYECKUX YCIYT M YCIyT
TaMOXCHHOTO Opokepa [3, 4], He Obl1a OOHAPY)KEHA HU B OJIHOM U3 JIOCTYITHBIX IPO(ECCHOHATBHBIX
[JI0CCapHeB TAMOXKEHHBIX TEPMUHOB [5, 6, 7]. CiietoBaresibHO, JaHHOE YCTOWYUBOE CJIOBOCOUYCTAHHE
ABIISIETCSA TPOGECCHOHATN3MOM, HE MOTYIHBIINM HA JAHHBI MOMEHT CTaTyC TEPMHHA.

[To HammM HaOMIOACHUSM, OJHOW M3 HaubOJee PacIpPOCTPAHEHHBIX MOJIETCH aHTJIOS3BIYHON
TaMOXXEHHOU PO ECCHOHATLHON JIEKCUKU U TEPMHHOJIOTUH SIBIISIETCS COCTABHOE CYIIECTBUTEIBHOE
(compound noun). CocraBHOE CYIIECTBUTEILHOE AHTJIMUCKOrO SI3bIKA MPEACTABISIET COOOM
CoueTaHWe JABYX WU OoJjiee CYIIECTBUTEIbHBIX, BBIPAXKAIOUIMX €IWHOE HOMHHATHBHOE
(ucnonp3yeMoe Ui Ha3blBaHUs / MMEHOBaHUs / 0003HAUYEHUs) 3HAUCHHE.

Oco0bIif XapaKkTep HOMMHALMH COCTABHOIO CYLIECTBUTEIbHOTO AHIJIMICKOTO SI3bIKA

OCOOEHHOCTBIO HOMMHAIIMM TPU TOMOILIM COCTaBHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO SIBISETCS
MHKOPIIOPUPOBAHHOE B HEro aTpuOyTUBHOE (MCHOJIb3yeMOe Ui onucaHus) 3HaueHue. CoctaBHOE
CYIIECTBUTENBHOE aHIJIMHCKOTO S3bIKa 00pa3yeTcs Mo MOJIENH

Attributive Noun" + Main Noun,

Harpumep, customs offence — npaBonapymieHue B cepe TaMOKEHHOTO JAeda.

[IpoananusupyeM KOMIOHEHTHI-CYIIECTBUTEIbHBIE, COCTABISIOLIUE CTPYKTYpY MAaHHOIO
CJIIOBOCOYETAHMs. [JIaBHBIM IO CMBICIIY CYLIECTBUTENIBHBIM, «IAPOM» JAHHOTO CIOBOCOYETaHUS,
HEMOCPEICTBEHHO OTBeYaronMM Ha Borpoc «Hto?» (Main Noun), siBisiercs offence, onpenensirorum
(arpubyTuBHBIM) cymecTBUTEIbHBIM (Attributive Noun) — customs:

Yro? — offence — nmpaBonapymieHwue;

Kakoe npaBonapymenue? — CUStoms — B cepe TaMOKEHHOTO Jiea.

KonnuecTBo  CylIeCTBUTENbHBIX, BBIMOJHSIOMIUX AaTPUOYTHBHYIO  (QYHKIHUIO, MOXKET
YBEIUYMBATHCS, MPH 3TOM KaXJA0€ M3 BHOBB J100aBISIEMbIX aTPUOYTHBHBIX CYIIECTBHTEIbHBIX
MoMeIaeTcs B Hauao ¢pa3bl U OMpEeNseT Cleaylollee 32 HUM CYIIECTBUTEIbHOE, HallpUMeEp,

customs duty rate structure — ctpykrypa (cucTeMa) CTaBOK TaMOKEHHBIX MOILIHH:

Uro? - structure — cTpykrypa (cucrema);

Kakas ctpykrypa (cucrema)? - rate structure — crpykrypa (CUCTEMa) CTaBOK;

Kakux craBok? — customs duty rate — cTaBOK TaMOXXEHHBIX TOILTHH.

IlepeBoa aHITIMICKOTO COCTABHOIO CYLIECTBUTENBHOIO HAa PYCCKHUH A3BIK YacTO BBI3BIBAET
3aTpyJHEHHE, TaK KakK €ro JIEKCUKO-CHMHTaKCHYecKas CTPYKTypa CYIIECTBEHHO OTJIMYAeTcs OT
COOTBETCTBYIOILIETO PYCCKOI'O SKBHBAJIEHTAa. B pPYycCKOM CIIOBOCOYETaHHMM, IPEACTABIEHHOM
CYLIECTBUTENbHBIMH, HAXOASIIUMUCS B OTHOIIECHUAX aTpUOYLMU, ITaBHOE CIOBO MOMEIIAeTCsl Ha
NIEPBYIO MO3UIUIO, HAYMHALET (Ppa3y, TOra Kak ONpeessiolee caeyeT 3a HUM, Halpumep,




(uro?) cuctema (kakasi?) CTaBOK.

B aHTJI053pIYHOM COCTaBHOM CYIIECTBUTEIBHOM TIJIABHOE CYIIECTBUTEIBHOE BCETIa 3aHUMAET
KOHEUHYIO MO3UIIHIO, HAIIpUMeEp,

(kakas?) rate (uro?) structure.

Mopjesu nepeBojia aHIJIOA3BIYHOI0 COCTABHOTO CYIIECTBUTEILHOI0 HA PYCCKUI SI3BIK

AHalM3 TEKCTOB TAMOXKEHHOW TEMAaTHUKHU TOKa3aj, YTO CYIIECTBYIOT JiBa OCHOBHBIX CIIOCO0a
MEPEeBO/Ia AHTIIOA3BIYHBIX COCTABHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX Ha PYCCKUHN S3BIK, KOTOPHIE TAK)KE MOKHO
Ha3BaTh MEPEBOAYECKUMH TPAHC(HOPMAITHOHHBIMHI MOJICIISIMH .

Mognens 1. Attributive Noun + Main Noun — npuiiaratesibHO€ + CYIIECTBUTEIbHOE, HAllpUMep,

customs declaration — mamoscennan oexnapayusi.

Januelii cnoco® HE MpencTaBisieT OCOO0OW CIOXKHOCTH MpPHU MEPEeBOJE, OJHAKO HE BCE
AHIJIMHCKUE CYIIECTBUTEIbHBIE HMMEIOT COOTBETCTBYIOIIME AKBUBAJICHTHBIC INpUJIaraTeibHBIC B
PYCCKOM si3bIKe. B TaHHOM citydae ucronb3yeTcst BTOpOi croco0, mpyu KOTOPOM U3MEHSIETCS TO3UIIHS
TJIABHOTO CJIOBA B COCTaBE CIIOBOCOYCTAHUSI.

Mognens 2. Attributive Noun + Main Noun — riaBHOE CYIIECTBUTEILHOE + OINpPEICIIIoNIee
CYIIECTBUTEILHOE, HATIPUMED,

customs duty calculation — pacyer TaMoKeHHOI MONLIMHBI.

ATpuOYTHBHBIC OTHOIICHHUS B PAMKax JaHHOW MOJICJIA MOTYT OBITh BBIPAXKCHBI POJIUTEIILHBIM
MaJIeKOM, HO TaK)K€ OTMEYaeTcss TOT (DaKT, YTO MPH IMEPEBOJE COCTAaBHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX C
AHIJIMHACKOTO sI3bIKA HA PYCCKH BO3HHKACT HEOOXOJUMOCTh TPUMEHSATH IEPEBOTYCCKYIO
TpaHc(hOopMaIHIO JOOABICHUS, PACIIHPSS PYyCCKOSI3BIUHYIO (hpa3y C HENbI0 COXPAaHUTh (HOPMaTbHBIN
XapakTep NpoPecCHOHATBHOTO SI3bIKa, HAIIPUMED,

a 5 percent customs duty — tamo)keHHas IOILIMHA B pa3Mepe 5 MPOICHTOB, TaK KaK MepeBo/I
«ISATUIPOIICHTHASI TAMOKEHHAS MOIIJTHHA» CHUXKAET CTEIIeHb OPHUIIMATBHOCTH TAMOYKEHHOT'O TEKCTA.

Habnronenne Hax QpyHKIMOHUPOBAHHEM COCTABHBIX UMEH CYIECTBHUTENBHBIX, SBISIOIINXCS
po¢eCCHOHATLHON JIEKCUKOW M TEPMHMHOJIOTHEH c(epbl TaMOKEHHOTO Jiefla, O3BOJIsAET CeaTh
BBIBOJ] O 3HAUYNTEIIbHOM HOMUHATUBHOM ITOTEHIHAJIE TAHHOH JIEKCHYECKOH €JMHUIIBI, TI0]] KOTOPBIM
CllelyeT OHUMAaTh BECh CIIEKTP MMEIOIIMXCS y HEr0 BO3MOXKHOCTEH OCOOBIM 00pa3oM Ha3bIBaTh
SIBJICHUS B JJaHHOU NpodecCHOoHaIbHOU cdepe.

IIpenmyuecTBa oBJaJeHUs] HABBIKOM MCIOJIb30BAHUSI COCTABHBIX CYLIECTBHUTEJbHBIX
AHIJIMHCKOIO s13bIKA c(hepbl TAMOKEHHOI'0 /1e/1a

YMeHue  omnepupoBaTh  COCTABHBIMH  CYILECTBUTEIbHBIMH  JIeNIaeT  aHIJIOSN3bIYHOE
BBICKa3bIBaHUE KOMITAaKTHBIM. CpaBHIM ITEPEBOIbI HEKOTOPBIX TAMOXXEHHBIX TEPMHUHOB, KOTOPBIE MBI
MOXEM u JOJDKHBI ymotpebnsts B ciydae oOmieHus B mpodeccuoHanbHOM cpene B chepe
TaMOXXEHHOTO JIeJa:

TaMO’KEHHasi TPOIeypa TaMOXKEHHOTO TpaH3uTa — a customs transit procedure (Bmecto a
customs procedure of customs transit);

cucreMa 00pabOTKM TaMOXEHHBIX JeKiapanuii — a customs declaration processing system
(BmecTo a system of processing of customs declarations).

Hcnonb3yemble B JaHHBIX CIy4asx HepeBOJYECKHE TpaHC(HOpMAIMM CHHTaKCHYECKOTO
YIIOAOOJICHHSI ¥ OIYIIEHHs TIO3BOJISTIIOT BBIPAYKaTh HOMHUHATHBHOE 3HAYCHHE, KOTOpOE MepeaaeT
PYCCKOSI3BIYHOE TPO(EeCcCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOE CIOBOCOYETaHHE CHOCOOOM, KOTOPBIM OHO
Oyaer HamOojee aJeKBaTHO BOCHPHUHSATO B aHIJIOSI3BIYHOM TPO(PECCHOHAIBHOM COOOIIECTBE
pabOTHHUKOB TAMOKEHHOM Cephl.

HeoOxomuMocTh  yhensiTh 0co0oe BHUMAaHWE JAHHOW JIEKCHYECKOH KaTeropuu TaKkxKe
00yCJIOBJI€HAa TEM, YTO 3HAYUTENIbHAs YacTb COCTABHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX, MMEIOLIUX CTaTyC
npodeCCHOHATbHON ~ JIGKCHKH W TEPMUHOJIOTHH,  SBIISIETCS  WCTOYHUKOM  PacCIIMPEHUs
po¢eCCHOHATLHOTO CIIOBAPHOTO 3ariaca, Tak Kak MOXKET ObITh Ha3BaHa «CBEPHYTON KOJIJIOKALUE»
(collocation) mo moxenu Verb + Object. YMmenue pa3ssepHyTh MOA0OHOE CIOBOCOYCTAHUE TTOMOKET
IIPU IOCTPOCHUH BBICKA3bIBAaHUM, MTOACKAXKET MPABUIIBHYIO JIGKCHYECKYIO0 COYETaeMOCTh, HallpUMED,



cargo clearance — ouncrka (oopmieHHE) TOBapa, pa3BOpayMBacTCs B KoJUloKamuio clear
cargo, cienoBaTelbHO, IIPOBOJIUTH TAMOKEHHYIO OYHCTKY» I'py3a ClIeyeT NepeBOAUTh UMEHHO B
JaHHOW COYETaeMOCTH, a He JJOCJIOBHO Clean cargo.

3akiroyenue

3HaHue NPO(PECCHOHATBHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKa O3HAYaeT HE TOJBKO BIAJEHUE €ro
npodeccuoHaNbHOM JIGKCUKOM M TEPMHUHOJIOTHEH, a Takke NOoJApa3yMeBaeT IOHUMaHHE
3aKOHOMEPHOCTEH NOCTpoeHus (pa3pl B MpodecCHOHATHHONH pPasTOBOPHOM peud, K KOTOPHIM
OTHOCSITCSI, B YAaCTHOCTH, HaBBIKM HCIIOJB30BAHUSI COCTABHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX, TaK KaK 3TO
YIPOIIAET TOCTHKEHUE B3aUMOTIOHMMAaHUs B TPo(heCcCHOHANBHOM cpeie, enaeT npodeccuoHanbHoe
oOmieHne 6oJsiee 0CO3HAHHBIM U 3P (HEKTUBHBIM.
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